B I L A G

"Assises Européennes du Plurilinguisme" (Europæisk konference om flersprogethed)

Paris - 24.-25. november 2005

Forslag til "Charte Européenne du Plurilinguisme" (et europæisk charter om flersprogethed

Nærværende tekst, der er et resultat af drøftelserne på "Assises Européennes du Plurilinguisme" (den europæiske konference om flersprogethed), vil blive forelagt Europarådet og Europa-Parlamentet i form af et forslag til europæisk charter for flersprogethed. Teksten vil forinden blive oversat til mindst seks sprog (tysk, spansk, italiensk, engelsk, polsk og rumænsk) og vil dernæst udgøre temaet for et debatforum på hjemmesiden for "Observatoire Européen du Plurilinguisme" (Det Europæiske Observationsorgan for Flersprogethed) i seks måneder.

Indledning

I det følgende forstås ved flersprogethed (plurilinguisme), at en person anvender flere sprog, og ved mangesprogethed (multilinguisme), at flere sprog eksisterer side om side inden for samme samfundsgruppe. En flersproget stat eller et flersproget samfund er hovedsagelig sammensat af individer, der er i stand til at udtrykke sig mere eller mindre flydende på flere sprog.

Hvad er fordelene ved flersprogethed?

Flersprogethed er i Europa forudsætningen for et demokratisk medborgerskab og er den mest ønskværdige og effektive kommunikationsmåde i den offentlige debat, idet den fremmer tolerance og accept af forskelle og minoriteter.

Flersprogethed og kulturel mangfoldighed er uadskilleligt forbundet med et aktivt europæisk medborgerskab og udgør således en grundbestanddel af europæisk identitet.

Sproget er et privilegeret adgangskort til alle kulturer. Oversættelse er hverken udtømmende eller perfekt og kan ikke erstatte den direkte anvendelse af originalsproget.

Sproget er kulturbærer og dermed indgangsport til forskellige verdensopfattelser.

Flersprogethed er således en forudsætning for gensidig forståelse af sprog af samme gruppe. Forståelsen bliver altid bedre såvel på det indholdsmæssige som på det emotionelle plan, hvis to personer med forskellige modersmål anvender hinandens sprog frem for et tredje sprog. Reel gensidig forståelse forudsætter fælles anvendelse af kultursprog.

Det kan ikke være meningen, at utilitaristiske hensyn skal være bestemmende for sprogenes skæbne. Over for et fremherskende syn på globaliseringen, hvor et enkelt sprog monopoliserer kommunikationen, bør man fremhæve fortrinnene ved en flersprogethed, der er baseret på kultursprogene.

Den biologiske mangfoldighed er blevet genstand for stor opmærksomhed. Man kan stille sig det spørgsmål, om ikke den kulturelle og sproglige mangfoldighed burde indtage en tilsvarende plads i den tvetydige globaliseringsproces?

Er der en sammenhæng mellem disse to spørgsmål?

Principperne for flersprogethed er nedfældet i flere erklæringer, manifester samt nationale og internationale instrumenter med forskellig juridisk rækkevidde, som denne erklæring og handlingsplan henviser til, bl.a.:

Med hensyn til internationale organisationer:

·      Følgende organisationers vedtægter eller statutter: Europarådet, FN, UNESCO, WHO og IOC.

·      Resolutioner til fordel for tosproget uddannelse vedtaget af UNESCO's 18. og 19. generalkonference (1974-1976).

·      Nedsættelse ved UNESCO's Styrelsesråd af et rådgivende udvalg for flersprogethed og flersproget undervisning i oktober 1998.

·      Resolution vedtaget af UNESCO's generalkonference den 6. november 1999 om iværksættelse af en global sprogpolitik baseret på flersprogethed.

·      UNESCO's verdenserklæring om kulturel mangfoldighed (2. november 2001), navnlig erklæringens artikel 6, og hovedlinjerne i en handlingsplan vedrørende implementeringen af UNESCO's verdenserklæring om kulturel mangfoldighed, navnlig erklæringens artikel 5, 6, 7, 10 og 13.

·      Resolution vedtaget af De Forenede Nationers 54. generalforsamling om flersprogethed.

·      Den europæiske pagt om regionale sprog og mindretalssprog vedtaget af Europarådet den 24. juni 1992, hvori det kræves, at staterne og de regionale myndigheder giver de samfund, der taler regionale sprog eller mindretalssprog, mulighed for at bevare deres sprog, samtidig med, at hensynet til de nationale sprog, som sikrer den fælles kommunikation i de enkelte lande, opretholdes.

På EU-plan:

·      Forslag fra Rådet sammensat af De Tolvs uddannelsesministre i 1984, hvori der anbefales "beherskelse af to sprog ud over modersmålet".

·      Forslag fra Forsamlingen af Regioner i Europa (AER) på et møde i Madrid den 2. juni 1989 om en tilføjelse til verdenserklæringen om menneskerettigheder vedrørende adgang for alle til en tosproget uddannelse.

·      Rådets resolution af 31. marts 1995 om udvikling og diversificering af sprogundervisningen, hvorved alle elever som hovedregel bør have mulighed for at lære mindst to EU-sprog foruden modersmålet.

·      Kommissions hvidbog fra 1995 med titlen "Undervise og lære - På vej mod det kognitive samfund".

·      Det Europæiske Råds konklusioner af 12. juni 1995 om sproglig mangfoldighed og pluralisme i Den Europæiske Union.

·      Rådets resolution af 16. december 1997 om undervisning i unionssprogene på et tidligt stadium af skolegangen.

·      Erklæring og program vedrørende uddannelse til demokratisk medborgerskab (CM (99) 76), Ministerkomitéen, 7. maj 1999.

·      Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse nr. 1934/2000/EF af 17. juli 2000 om Det Europæiske Sprogår 2001.

·      Konklusionerne fra Det Europæiske Råds møde i Lissabon 23.-24. marts 2000, der udstikker en europæisk ramme for de europæiske sprog med henblik på fastlæggelse af grundlæggende færdigheder.

·      Artikel 22 i chartret om grundlæggende rettigheder, der godkendtes af Det Europæiske Råd i Nice, og ifølge hvilket EU respekterer den kulturelle, religiøse og sproglige mangfoldighed.

·      Arbejdsprogram, Rådets dokument 5680/01 af 14. februar 2001, s. 14, "uddannelsessystemernes konkrete fremtidige mål".

·      Rådets resolution af 14. februar 2002 om fremme af den sproglige mangfoldighed og indlæringen af fremmedsprog inden for rammerne af gennemførelsen af målene for Det Europæiske Sprogår 2001.

Uden at de sproglige rettigheder udtrykkeligt nævnes, er det desuden klart, at de kulturelle rettigheder, som er omhandlet i talrige nationale og internationale juridiske instrumenter, indebærer fri formulering af idéer gennem ord og billeder og dermed forudsætter sproglig mangfoldighed.

Flersprogethed og europæiske identiteter

Europa er rigt på geografisk, kulturel og sproglig mangfoldighed. Men denne mangfoldighed udelukker ikke, at der foregår en intens udveksling, og at der er opstået en europæisk bevidsthed med rødder i en rig og omskiftelig historie, der går langt tilbage, og som tidligere ofte var konfliktfyldt.

Da sprog ikke kan adskilles fra kultur, udgøres Europas identitet af dets kulturer og sprog.

Europas eksistens forudsætter således, at man respekterer de sprog, der benyttes i Europa, og dette kontinent kan ikke lægges i et reducerende økonomisk systems spændetrøje.

Forslag

På det institutionelle plan:

Flersprogethed er uadskilleligt forbundet med udviklingen af et politisk Europa.

I forbindelse med institutionernes funktion indebærer tilvalget af flersprogethed klare valg, hvad angår arbejdssprog. Det er ikke muligt at nøjes med principerklæringerne om flersprogethed i chartret om grundlæggende rettigheder. Spørgsmålet om relæsprog bør løses på en måde, som er både fuldt operationel, og som udtrykker Europas mange identiteter. Følgende løsning lader til bedst at opfylde denne betingelse: fransk, tysk, engelsk, italiensk eller spansk og et slavisk sprog, nemlig polsk. Denne løsning bør understøttes af andre tiltag med henblik på at styrke anvendelsen af de øvrige nationale og regionale sprog.

Således vil alle juridiske dokumenter til støtte for procedurer som f.eks. udbud og kontrakter enten blive udfærdiget på alle de officielle sprog, på arbejdssprogene eller på et sprog, der er specifikt for emnet.

Hvis kulturområdet fortsætter med at henhøre under den nationale kompetence, bør EU gennemføre en lang række incitamenter, som gør det muligt at give Europas kulturskatte status som ægte europæiske kulturskatte.

Princippet om flersprogethed bør nedfældes i EU-tiltrædelsesinstrumenterne.

Kravet om, at nye medlemmers tiltrædelsesdokumenter skal udformes på engelsk, bør afskaffes. Når der først er valgt et sprog for tiltrædelsesdokumenterne, bør dette sprog forblive det samme under hele proceduren.

Regeringerne bør gå foran med et godt eksempel.

Der bør indføres en adfærdskodeks for ministre og højtstående embedsmænd om anvendelsen af sprog ved internationale arrangementer.

Flersprogethed samt indbyrdes kendskab og anerkendelse

Sproget er hovedinstrument for kendskab mellem mennesker og kan ikke reduceres til en afpersonaliseret kode. Sproget kan have objektive forhold som hovedemne, men er i kommunikationen mellem mennesker især bærer af erindringer, værdier, følelser, sindsstemninger og adfærd, dvs. alt det, der giver menneskelige relationer deres særpræg samt relationelle og kulturelle indhold. Sprogene indeholder desuden begreber, som ikke altid er de samme i de forskellige sprog og ikke kan oversættes, uden at der samtidig henvises til den intellektuelle og kulturelle referenceramme. Sproglig mangfoldighed er med til at sikre en varieret og rig forestillingsverden.

Til gengæld er det, at der kun findes ét internationalt kommunikationssprog på ingen måde en garanti for indbyrdes forståelse og gensidigt kendskab.

Forslag

På europæisk plan bør der gennemføres undersøgelser og forskning dels inden for sammenlignende sprogsemantik (reference: "Vocabulaire européen des philosophies", résultat d’un programme de recherche du CNRS ("Europæisk filosofisk glosar", der er et resultat af et forskningsprogram under det franske nationale center for videnskabelig forskning) inklusive matematiske begreber, dels inden for kulturelt bestemte sproggenrer.

Det bør sikres, at personlige oplevelser og erfaringer integreres i sprogundervisningen som supplement til sprogets strengt funktionelle rolle og lærerne bør undervises i dette. Gennem initiativer af typen "øget sprogbevidsthed" konfronteres eleven med flere levende sprog og opnår en distance i forhold til modersmålet, som gør eleven mere modtagelig for læring af andre sprog.

På de internationale skoler anvendes desuden en metode, hvor personer med forskelligt modersmål konfronteres med hinanden og udveksler synspunkter, en fremgangsmåde, som er berigende for begge parter.

Der bør fortsat ydes en væsentlig støtte til udviklingen af samarbejdet mellem skoler fra forskellige lande omkring sprogorienterede undervisningsprojekter, hvor man fuldt ud udnytter de nye teknologier og internettet.

Flersprogethed og frihed

Flersprogethed udgør en frihed, lige som den fulde beherskelse af modersmålet udgør en grundlæggende frihed.

Sproget er et nødvendigt redskab for forståelsen af verden. Og beherskelse af et eller flere fremmedsprog udgør en betragtelig udvidelse af det enkelte menneskes horisont og et middel til en bedre forståelse af samtiden og dens problemer.

Forslag

En indsats på dette område bør bestå i at ændre sprogets placering i værdisystemet og indstillingen til undervisningen. Beherskelse af et - eventuelt to - modersmål er en vigtig frihed. Både for barnet og den voksne er sproget uadskilleligt forbundet med tankevirksomhed og kommunikation. Sproget er således en magtfaktor og forudsætning for frihed.

Beherskelsen af flere sprog uanset kompetenceniveau i en åben verden giver en ekstra frihed.

Dette budskab bør videregives af skolerne, og der bør ydes en særlig indsats over for medierne, som bør overbevises om sprogets grundlæggende rolle for en sund social struktur.

Sprogets betydning på alle niveauer bør understreges.

Flersprogethed og et politisk Europa

Europa kan måske finde sig til rette med et arbejdssprog, men kan ikke eksistere uden de europæiske befolkningers indbyrdes kendskab og gensidige forståelse. Et sådant kendskab og denne forståelse kan kun opstå gennem kultursprog.

Forslag

Der bør ikke kun være ét sprog i Europa, og hvad mere er, dette sprog bør ikke være det sprog, som anvendes af den eneste nuværende stormagt, der er en af Europas allierede, men som ikke desto mindre er beliggende uden for Europa, samtidig med at dette sprog ikke har det største befolkningsgrundlag i Europa. Flersprogethed er et middel til at sikre de nationale og regionale enheders overlevelse i globaliseringsprocessen. Dette synspunkt bør understreges klart i ord og handling af alle politisk ansvarlige.

Det bør kræves af nationale embedsmænd, hvis stilling medfører, at de tager ordet i forskellige internationale forsamlinger, at de har et højt sprogligt kompetenceniveau, som svarer til kriterierne for europæisk flersprogethed.

Man bør styrke de europæiske embedsmænds sprogfærdigheder med henblik på strengt at håndhæve relæsprogsprincippet og bevarelsen af de øvrige nationalsprog. Stillingsannoncer bør ikke længere indeholde sætningen "English native speaker or equivalent only", som udgør et brud på ligestillingsprincippet.

Flersprogethed og medborgerskab

Sproget som redskab til indbyrdes kendskab er også et middel til at opnå anerkendelse som borger. Medborgerskab bidrager til bevidstheden om at dele fælles værdier og en kollektiv skæbne. Forudsætningen for et aktivt europæisk borgerskab er en udvidelse og en uddybning af udvekslingerne mellem befolkninger og individer, hvor sproget er hovedredskabet.

Borgernes deltagelse i udarbejdelsen af de europæiske politikker afhænger af deres evne til at deltage i den offentlige og politiske debat i Europa. En sådan evne forudsætter en "flersproget kompetence, dvs. evnen til effektivt og hensigtsmæssigt at indgå i et samspil med de øvrige europæiske borgere".

Ønsket om at lære sprog, sit eget og andres, for så vidt som de bliver fælles sprog, kan blive en effektiv løftestang for adgangen til og åbningen mod Europa.

Forslag

Der bør indføres en tværkulturel dimension i oplæringen i medborgerskab, og dermed flersprogethed som et grundlæggende redskab for en medborgerskabsfølelse, og det selv om den sproglige enhed gennem historien har udgjort selve grundlaget for den nationale enhed og medborgerskab.

Dette betyder konkret:

Man bør gennemgå undervisningsplanerne inden for historie, geografi, de såkaldte fremmedsprog samt undervisningssprogene og samfundsorientering med henblik på at sikre sig, at der tages tilstrækkeligt hensyn til denne tværkulturelle dimension, som er speciel for Europa. Det er også nødvendigt at anspore lærerne til tværfaglig undervisning, så eleverne kan opleve, hvorledes deres egen kultur opfattes i de lande, hvor der tales et andet sprog.

Man bør støtte kulturarrangementer med et tværfagligt indhold.

Man bør fremme produktionen af tv-programmer med interkulturelt indhold i forlængelse af aktiviteter, som dem Arte eller Euronews står for. En øget opmærksomhed omkring flersprogethed er med til at forstærke efterspørgslen efter sådanne programmer.

Man bør skrive og undervise i nationernes og de europæiske kulturers historie som delkomponenter af Europas historie.

Man bør generelt hæve niveauet i befolkningen, hvad angår europæiske sprog og fremmedsprog, i overensstemmelse med Lissabon-processens mål.

Flersprogethed og internationale forbindelser

Flersprogethed ændrer ens syn på de internationale forbindelser. Fordi flersprogethed rummer værdier i form af åbenhed over for andre, erstatter den en indstilling, som indebærer konfrontationer og interessemodsætninger, med en vilje til dialog og opbygning af en fælles fremtid.

Det syn, man har på verden, er bestemmende for offentlighedens og magthavernes adfærd. Derfor kan flersprogethed indvirke på de internationale begivenheder, fordi flersprogethed er bærer af tværkulturalitet. Det er også grunden til, at indsatsen til fordel for flersprogethed bør inkorporeres i Euro-Middelhavs-dialogen, der udgør et stort politisk, økonomisk og kulturelt projekt.

Flersprogethed er et af redskaberne til imødegåelse af "civilisationernes sammenstød" og forskellige former for politisk, kulturel og økonomisk hegemoni.

Et enkelt sprog som internationalt kommunikationssprog er på ingen måde en garanti for gensidig forståelse.

Det udgør tværtimod et redskab for dominans.

Forslag

Anvendelsen af flere sprog bør fremmes i alle internationale instanser og i forbindelse med alle arrangementer og politiske, økonomiske, kulturelle og videnskabelige møder på internationalt plan. De nærmere detaljer bør fastlægges og tilpasses afhængig af sammenhængen.

Den nemme løsning, der består i, at der kun er ét internationalt kommunikations- og arbejdssprog i de internationale institutioner, bør under alle omstændigheder fravælges.

Det flersprogede alternativ er et realistisk alternativ, såfremt der opnås en tilstrækkelig sprogkompetence. I det daglige bør man anvende metoden med den gensidige forståelse af sprog af samme gruppe (den enkelte taler efter eget valg på et af de sprog, der forstås af de andre deltagere), og de internationale embedsmænds sproglige kompetencer bør offentliggøres på hensigtsmæssig vis (årbog, cv, badge mv.) og bedømmes af fagfolk.

Flersprogethed og videnskabelig udvikling

Da den videnskabelige udvikling ikke er den samme i de forskellige kultur- og sprogområder, kan den videnskabelige forskning ikke slå sig til tåls med et enkelt kommunikations- og publikationssprog. Den gensidige forståelse og samspillet mellem forskellige forskningsområder tilhørende forskellige kulturområder er kilde til fremgang og forudsætter flersprogethed. Flersprogethed er således et vigtigt led i innovation inden for videnskab.

Forslag

Forskere er meget ofte flersprogede, og deres sproglige kompetence begrænser sig sjældent til beherskelsen af et enkelt fremmedsprog. På møder mellem videnskabsfolk bør man, når dette er muligt, forsvare princippet om passiv forståelse, dvs. at man udtrykker sig på det sprog, man mestrer bedst, for så vidt som det forstås af den anden/de andre.

Der bør anspores til udgivelser på modersmålet og til oversættelse af videnskabelige værker til flere sprog.

Man bør på europæisk plan indføre en referencestruktur for videnskabelige arbejder, således at man kan rette op på den sproglige skævhed, der er opstået som følge af de nuværende metoder.

 

En differentieret tilgang til flersprogethed

På menneskehedens nuværende udviklingsstadium kan der argumenteres for, at alle sprog i deres egenskab af vidnesbyrd om menneskelig erfaring bør bevares.

Ikke alle sprog kan naturligvis have samme status inden for videnskab, handel eller internationale forbindelser, men alle bør studeres, anvendes og gøres til genstand for undervisning i deres egenskab af intellektuelt og kulturelt referencesystem, der er åbent mod verden. Samtidig med at man understreger værdien af den tværkulturelle dimension og flersprogethed, bør man også slå fast, at beskyttelse og fremme af de regionale sprog og mindretalssprogene ikke må ske på bekostning af de officielle sprog og nødvendigheden af at lære disse (reference: den europæiske pagt om regionale sprog og mindretalssprog).

Forslag

I de internationale institutioners statutter og vedtægter samt daglige arbejde kan ikke alle sprog have samme status. I praksis bør man finde den nødvendige ligevægt, for at sprog med en ringe national og international udbredelse nyder fuld anerkendelse.

Flersprogethed og økonomisk effektivitet

Fordi flersprogethed danner basis for indbyrdes kendskab, bidrager den pr. definition til udviklingen af samhandelen i en fredelig verden.

Flersprogethed er en garanti for økonomisk fremskridt, men også et vigtigt individuelt aktiv gennem den kulturelle og intellektuelle åbning, den giver.

Når man behersker sit modersmål, giver flersprogethed mulighed for personlig udvikling, der er fremmende for succes på det sociale, arbejdsmarkedsmæssige og økonomiske plan.

Forslag

For personer og virksomheder, der kun behersker ét sprog, er det klart, at tilegnelsen af et fremmedsprog er et væsentligt fremskridt. Det står også fast, at tilegnelsen af et andet, et tredje eller flere fremmedsprog udgør et endnu større fremskridt. Eftersom det er videnskabeligt bevist, at omkostningerne ved investering i et sprog er tendentielt faldende, også under hensyntagen til fremskridtene i indlæringsmetoderne, er investering i sprog et rentabelt forehavende.

Rentabelt for de ansatte og virksomhedslederne og rentabelt for selve virksomhederne, når de har et tæt samkvem med udlandet, eller de er etableret i udlandet.

Den økonomiske fremtid er helt klart flersproget.

Den ændring, der bør ske, har med virksomhedernes adfærd at gøre. En fyldestgørende kommunikationsindsats udgør en vigtig løftestang.

Men det er de økonomiske realiteter, der er afgørende. De økonomiske følger af virksomhedernes sprogpolitik bør studeres nærmere. De virksomheder, der høster en gevinst ved at indføre flersprogethed, bør tjene som eksempel.

Der bør opmuntres til etablering af udviklingsplaner for sproguddannelse i virksomhederne ved hjælp af skattefradrag.

Det er bedre at forklare familierne, at engelsk er et uundværligt minimum, men på ingen måde en tilstrækkelig garanti for børnene, og at indlæring af levende sprog, herunder også den kulturelle dimension, ikke er en luksus, men et nyttigt gode.

Flersprogethed og arbejdsret

Alle arbejdstagere har ret til at arbejde på det lands sprog, hvor de bor. Det er et spørgsmål om at respektere individet, som man ikke kan påtvinge anvendelsen af et fremmedsprog. Det er et spørgsmål om sikkerhed på arbejdspladsen, idet en korrekt forståelse af forholdsregler, instrukser og arbejdsgange er en grundlæggende betingelse for sikkerhed. Dette indebærer, at man anvender det sprog, som beherskes bedst. Det er i sidste instans et spørgsmål om økonomisk effektivitet.

Forslag

Indførelse på arbejdspladsen af et fremmedsprog som arbejdssprog udgør en forskelsbehandling mellem arbejdstagerne på grundlag af deres sproglige kompetencer, såfremt anvendelsen af fremmedsproget ikke er en nødvendighed på grund af arbejdets karakter eller arten af den opgave, som skal udføres.

Selv om det er nødvendigt at lovgive på dette område, er lovgivning ikke tilstrækkelig.

Det påhviler erhvervsorganisationerne og fagforeningerne at være meget opmærksomme på dette. Den løsning, som består i at kræve, at samtlige ansatte tilegner sig et enkelt fremmedsprog, bør fravælges.

Dette spørgsmål indgår i dag som et led i den sociale dialog.

Flersprogethed og uddannelse

Fra børnehaveklassen til universitet, herunder også efter- og videreuddannelserne, bør uddannelsessystemet have til opgave at udvikle en flersproget uddannelse og den fornødne evne til egenhændigt at tilegne sig nye sprog gennem hele livet. Dette går på ingen måde ud på at acceptere, at man fremmer et enkelt fremmedsprog som minimalistisk kommunikationssprog med et sigte, der mere er kommercielt end kulturelt.

Forslag

De europæiske uddannelsessystemer frembyder meget forskellige resultater på sprogundervisningsområdet. Man bør gennem forskning og evaluer 

